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ISSUES WITHIN THE 12392 OF 13'ND9

The 1272 of 13°RD7 affords us the opportunity to focus on the words that 5”11 chose to
compose MY ML, The opening words: 1INTN 0D APEAN PP RO TN
PN are taken from 5”30:
IR Y150 D YZAN PRI RDINY 11 INDT-TY 210D 1 PID i
Do you notice a problem with the changes that 911 made to the words of the PDD?
YN 7300 PN TS 30237 20280 7135773 PID (j187295) 193 NoDn NNEDIN
;773 77T 9T ANMIRD PIDD QAN VNN T TR AN 12300 PR 2305 ;0va0h
N1 D2 NP MmD RS w1 18 0O 2305 A 123N AT T DN
J27 I8 1IN T ON NN e
The problem is expressed and explained by the RYIWNA as follows:
NDAN 0D PRI PR KD 7T 1INDN—T 1INDT 7T WY AN OFATAN 9D
55 (7 119031) RNDDIND AANT PR T D2 (1 TR A R PIDE—NN
DINN2 NPT 777 2D 09215 WIN 1300 PR T TS 1mIN 12200 18 80315 21000
0Y291 MIRD SNT IR MNP 1MOM 1313 12033 PIDD NPT N DPIDST D3NN
777 13mATS NOR BRPD MaRm NN PR 95N B 210D HaN 09277 T N b
DNIMN 1°3Y D AP TR 92 2ANRD PRET MSDN IRYD 17 910 Py 19en
SaR MO PN IR 2D 13p 5 N B 5 NP 8T 4D M M .anwp)
11 20305 |y T 20 e H130 M mam onen 0pos N Shannw
N1 DY

The 1272 of 3'NRDT 1s 2 M272 that has some signiﬁcant MDY variations:
T3, L. 30 NPT 2T NN 12 10205 2N PO 1T IRDT DN 1IN T
SRAS 1Y Y9I NDY I NN

YT 1YW DI T IRDI-T19DN 1P 17T 119N 17D 1IN DY 21 9D
MY DM KD T AN TN FINR BT KD 5N 00 1mon 535 mavhe aNien by
PR alve

NSN3 RN RYAIT NDN 1 PON T IPRDI-TINN TN 77T DD 19D BN I
FIAN 7MY AR 8D DR 1313081510 551 1 m1om o5 b R 5 NN
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DN Y I NN

5371 NDTY TN DY NN 1NN 9 YA YT RO 71 1NDT — 718D M
T ION TN NN N 1AM NDM 00 5N 00 1Mo 52591 1302180 5257 198N
SR 1Y o 8D
The version of the 17272 as recited in TID¥WN MDY contains within it 27 words. In D
98D, the PDB contains 31 words. The AP expresses very strong feelings as to why the
11292 should contain 27 words:
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TRANSLATION OF SOURCES

/N2 115 73 PAD (1221209) 119231 MDD RNBDIN-Words of the Torah that are written in
singular person cannot be refashioned into the plural; words that are written in plural
cannot be refashioned into singular. Rav Yehudah says that one who translates a verse
exactly as it is written is a liar and one who adds to the words of the Torah is a heretic. A
translator who is standing before a learned person may not omit or add or to change any of
the wording unless the learned person is his father or his teacher.

TNRDA 777 7Y A BN MAN 9DD-The opening words of the Bracha of Rifa’Einu
are taken from a verse in Yirmiyahu 17, 14 in which the words are written in singular
person. Even though we learned in the Tosefta that Words of the Torah that are written in
singular person cannot be refashioned into the plural and that words that are written in
plural cannot be refashioned into singular, Reb Moshe Ha’Darshan explained that the
Tosefta was only concerned about translations of verses or when a person reads the words
of the verse aloud. In those cases words of the Torah that are written in singular person
cannot be refashioned into the plural and words that are written in plural cannot be
refashioned into singular. However, in this case the verse is a part of the Tefila. The
congregation is not reading the words as the words of the Torah but as part of their
pleading and requests by way of Tefila. In that case those words are like the other parts of
the Tefila and one may change the words to fit the need of the moment. Rav Yonah
explained that the rule prohibits a change when one reads a whole chapter of verses as a
part of Tefila or when verses are read in order. But when one recites miscellaneous verses,
one can change the wording from singular to plural and from plural to singular. This
practice was approved by the Rosh.

WINDT (231119 TNV 1INDT [33] AR5 [RDAM T SN D-The Bracha of Rifa’Einu
Hashem V’Nairafei contains 27 words. This represents the 27 words that are in the verse:
Ha’Solai’ Ach I’Chol Avoneiy Ki Ha’Rofeih I’Chol Tachlooaiychi (Tehillim 103, 3); the 27
words which are in the verse Rifa’Ot TiHei li’Sharecha V’Shikui I.’Atzmosecha (Proverbs 3,
8); the 27 verses in the section dealing with Circumcision; and the 27 words in the verse:
V’Haya Im Shamoa until Rof’Echa (Shemot 15, 26). Listen well people of France and the
Islands, there is falsehood to your right and to your left in that you add on your own words
to your prayers; words that were never part of the prayers composed by the composers of
the prayers who composed the prayers to be a substitute for the animal sacrifices. Every
Bracha and Tefila that these men composed was weighed and measured and the number of
words and letters were taken into consideration. If this is not so then G-d forbid those
prayers are then no better than the prayers of the non-Jewish world. Therefore take to
heart what I am saying and do not any longer add words to the prayers. I have heard that
you add many words to the Bracha of Rifa’Einu. Some of you say: Rifa’Einu Hashem
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Elokeinu. That is a big mistake because the words of the Bracha are taken from Yirmiyahu
where the words are: Rifa’Aini Hashem V’Airafeah. Some of you say: V’Ha’Alei Rifeuah
Shlaima I.’Chol Makoseinu Oo’Lichol Tachluainu. That creates confusion. You do so
based on the verse; Ha’Soleach Lichol Avonei Ki Ha’Rofeah Lichol Tachloo’Oychi. That is
why you add the words: Oo’Lichol Tachluainu to the Bracha. That too is foolishness and a
great evil because Rabbeinu Ha’Chasid wrote: that the Bracha of Rifa’Einu has 27 words
and 110 letters; 27 words representing the 27 words that are in the verse: V’Haya Im
Shamoa until Rof’Echa and 27 words in the verse: Ha’Rofeah Lichol Tachloo’Oychi and
the 27 words that are in the Hebrew alphabet when you include the end letters. This
teaches you that if you abide by the Torah that was given using 27 letters, then G-d will be
your healer. There is a name of G-d that is expressed by 27 letters. It is with that name that
Elishah cured the waters. Itis the name that Moshe Rabbenu used to purify the Bitter
Waters that is why the section of the Torah that speaks about that matter is near the verse
that says that G-d is our healer. There are 27 times that the letter Samech appears in Hallel;
27 times that the letter Taf appears in the portion concerning Tzitzit; 27 times that the
letter Hay appears in Parshat Kedoshim; 27 Hukim (laws that have no apparent reason)
that appear in Sefer Devarim; 27 times the letter Vav appears in the portion concerning the
third day of creation; 27 times the letter Kuf appears in Parshat Breishit from the opening
words to the end of creation on day 6; 27 times the letter Nun appears in Kriyat Shema; 27
times the letter Taf appears in the prayer of Ashrei. There are also 27 occasions when
psukim in the Torah end with the words: Hashem Elokeichem. There were 27 generations
between creation and the generation that entered Eretz Yisroel. 27 times that the words:
Hashem FElokei Yisroel appear in Tanach. Rabbeinu HaChasid found many more such
references but there is no time to present all the references. He presented the meaning and
the secret behind each numerical combination in order to support his position and so that
the French Jews could not find support for the additions that they made to the Tephilot.
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SUPPLEMENT
D0 STUDY ON 2N2 d¥n

There are limits on the type of MMM study that can be undertaken on AN2J AV& N because
of the M?°2N aspect of AN MYWN. However when you study the M3%P, you realize that
the M2 offer a large body of MMM to study. Below you will find an analysis of the first
M%P that is recited on AN AV¥N morning. Thanks to the Artscroll M2 book, I can
present the sources from the 5”310 upon which Rabbi Eliezer HaKalir drew for the
wording of this M.

Y92 AP D YID DAY
MONND DAND TOM NIAD VIV NAY-HIV 71D N P9 NN
15. The joy of our heart is ceased; our dance is turned into mourning.
IDDY NI DT YIIN I DI 18 I IWIN IX YND Y ND 1Y NP ROV 1MI0-I10 71D T 9719 NN
M0
15. Away! Unclean! men cried to them; Away!, Away!, Do not touch! So they fled away and
wandered. Among the nations it was said, They shall no more sojourn there.
Y927 TV AT DINI D
DYDY 2702 MWD DIND) SHD-1N PIDA 3 P19 NN
45. You have made us offscouring and refuse in the midst of the people.
TPIN NNYY DMINNA N3N NN NYIN NNX OWA) NIANRY YD NTHIN-T PIDI X P9 DPYN PY
292N MY DY MLYD
7. Tell me, O you whom my soul loves, where do you pasture your flock, where do you
make it rest at noon; for why should I be like one who veils himself by the flocks of your
companions?
92T MDD 12¥n AMAD
NN MIAYN TY PYA HMAD-TN PIDA 3 P9 NN
44. You have covered yourself with a cloud, so that our prayer should not pass through.
Y123 1933M M0
N9NN XY NYIN NITIM NI HNID-IN PID ) P19 NON
43. You have covered with anger, and pursued us; you have slain, you have not pitied.
Y AN TV A2 PED
PYN NNIN DOWIP NA DY DUNI WM IPIV TIT Y 7D 9295 TOY IPOD-IV 71D 2 PI9 NN
NIND D22 WIWN 29> NDDI VINNOY
15. All who pass by clap their hands at you; they hiss and wag their head at the daughter of
Jerusalem, saying, Is this the city that men call the perfection of beauty, the joy of the
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16. whole earth?
1928 55 150>
NYINAD ITN TIT N YN T2V TYHI Y XIP 22992 N-TN YPAN 95 NHD-IV PIDI X PI9 NN
DT N2
15. The Lord has spurned all my mighty men in the midst of me; he has called an assembly
against me to crush my young men; the Lord has trodden, as in a wine press, the virgin
daughter of Judah.
7T 9183 T 198s
AINVN I NY KINMN NYNT TIVY NIV DA N P NN
16. The crown is fallen from our head; woe to us, that we have sinned!
YWY NI M) ININAN NINANI D21 NNNRY TN IPPY NPIIN INNY-D 7D T P9 NN
17. As for us, our eyes fail watching for vain help; in our watching we have watched for a
nation which could not save.
M19972 12 1A FNoM Y
PY TN DN WD NINY MNY-NI PIDI ) P9 NN
51. My eye affects my heart because of all the daughters of my city.
M3 353 985D 7Y
DONYN ') NDY PPY 19-) PID 3 P19 NN
50. Till the Lotrd looks down, and beholds from heaven.
D3 NP2 NO5Wn 1
NON PRND NNTN XY NN MPY-VN 71D ) P9 NN
49. My eye trickles down, and ceases not, without any intermission,
19225 NP oA Y
TOY NRWM DNN XY DN OTP YPN NN IUX INIIN YN DNDY IWN D AYY- D 7D 1 P19 NN
PN YIP DN DIN
17. The Lotrd has done that which he had determined; he has fulfilled his word that he had
commanded in the days of old; he has thrown down without pity; and he has caused your
enemy to rejoice over you, he has raised up the horn of your adversaries.
Y212 1IN 7198 By o
%21 Y7 OV DY DN MINDN PN D DI NTP DY OPY 119912 NN NI DY-TV PIDI N P19 NN
il SaRbRalniia)a)l
16. For these things I weep; my eye, my eye runs down with water, because the comforter
that should relieve my soul is far from me; my children are desolate, for the enemy has
prevailed.
m7PDM 881 D 2 by
WY 1DVUN NON DY NIAD YT 7N M IY- D IV N P9 NN
17. For this our heart is faint; for these things our eyes are dim.
MIN ND DNPY INWI KD 0NN %9 DVAIAND PO XD OPYN N 29-T0 7D T P9 NN
16. The anger of the Lord has divided them; he will no more regard them; they respected
not the persons of the priests, they were not gracious to the elders.
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MDY 1P 1O A0 135D
DY N2 2V DY OPY TIN O MMD9-NN PIDI ) P9 NN
48. My eye runs down with rivers of water for the destruction of the daughter of my
people.
12 IO TY 1Y 1Y DIDNRD DIV DY NN DYTN 119 ‘N 9981 PIDA 199 P19 OYNIN
7. Remember, O Lord, against the Edomites, the day of Jerusalem; who said, Raze it, raze
it, to its foundation.
R AN A N1 D
AWM IRYN WY 7PN NS TH8-10 7D 3 719 NN
47. Fear and the pit have come upon us, desolation and destruction.
DDA N DY N ND
APDN DI O DY IN-IN IV ) P9 NN
46. All our enemies have opened their mouths against us.
YD YTV DT 9PN PN MINDID-T PIDI 9 779 DN
4. The boar from the wood destroys it, and the wild beast of the field devours it.
71725 Y Y 8D
NMPY OPN 7Y TN NYD2 YN T IPIN IPIY PN 9 DO PYY 18910 7D 1 P19 NN
APNI NNRIN
16. All your enemies have opened their mouth against you; they hiss and gnash the teeth;
they say, We have swallowed her up; certainly this is the day that we looked for; we have
found it, we have seen it.
=R Fatvanl
NTIO DOWYD NIPN PIN PIAD APYY N MN N DN PR Y922 198 Y- D 7ID X PI9 NN
:0M””1
17. Zion spreads out her hands, and none is there to comfort her; the Lord has
commanded against Jacob adversaries around him; Jerusalem is like a menstruating woman
among them
V3T AN TR R T 5y
12 190N DOV DNVY NS 91 D¥- N PIDA N PI9 NN
8. Upon the mountain of Zion, which is desolate, foxes walk.
VNP N DI INDND VNP 2P 1NN NIODN INTYN ¥I8-N> PIDS T P9 NN
18. They hunt our steps, that we cannot go in our streets; our end is near, our days are
tulfilled; for our end is come.
VIVTE Y NN DY o
DTN ONININ YR DY D) I198-T) PIDA ) P9 NN
54. Waters flowed over my head; then I said, I am cut off.
YT TBY5 233 N
92 AR HIT 1N NI INNN-X) P10 ) P9 NON
53. They have cut off my life in the pit, and have cast stones upon me.
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DV DY) IO 102 01T 9P THYD 232 DPN TIY-1D PID > PI9IYY’
32. This very day he will halt at Nob; he shall shake his hand against the mount of the
daughter of Zion, the hill of Jerusalem.
3T 7MY5 Ry T
DIN PN NANI MNTY TIN-2) PIDI ) P9 NN
52. They hunt me like a bird, those who hate me without cause.
Y97 739292 %Y PN
TN OINN DN NP DN NYNIT INID ITNN N N2 NN NTX DX DAY PYS- M PIDS 2 P9 NN
“TPY N1 OTNONX D
18. Their heart cried to the Lord, O wall of the daughter of Zion, let tears run down like a
river day and night; give yourself no rest; let not the apple of your eye cease.
TR PR
1957 YN MNINI YANIN NN DY T3 NI WY OIIN I 2D ' RN PY18-N> PID X P19 NN
miZal
18. The Lotd is righteous; for I have rebelled against his word; hear, I beg you, all the
peoples, and behold my sorrow; my virgins and my young men are gone into captivity.
YINAMY TP AT237 DY9P NN
NTY ITD TROI 2WN ONYY ‘N HNNR-V? PIDA N P79 NN
19. You, O Lord, are enthroned for ever; your throne is from generation to generation.
MY 129N 72702 NPYT DINN HY DY 3 WIN WHTI PN B9P-V> PID T P9 NN
19. Our pursuers are swifter than the vultures of the sky; they pursued us upon the
mountains, they laid wait for us in the wilderness.
1WA IR N2 naap
NPT HN NN TRIPN OV NP1 71D 3 P19 NN
57. You drew near in the day that I called upon you; you said, Fear not.

YA BT TW YA PS NP
DPHNN N0 ' TOYW SNNIP-N PIDS ) P19 NN
55.1 called upon your name, O Lord, from the lowest pit.
YN 372 PR o
SNV ONNIY TRN DOYN DN NYNY 1I1P-1 PID ) PI9 NN
56. You have heard my voice; hide not your ear at my sighing, at my cry.
YIMMYPA HAMA MaY D
2 o9 PONORY TN M9 NI 727 D1 709Y MINWUN UKD 551 )7 I3mp-0> PIDa 2 PI9 NN
ANNIN DD YN Y72 DNHOYN TOOW W)
19. Arise, cry out in the night; in the beginning of the watches pour out your heart like
water before the face of the Lord; lift up your hands toward him for the life of your young
children, who faint for hunger at the head of every street.

Y347 T Y2MINGS YINTP
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NI 1Y DIN WP 2D W) DY NP NN NI NNN MAINNDY MNNIP - 7D X PI9 NN
:DVa)
19. 1 called to my lovers, but they deceived me; my priests and my elders perished in the
city, while they sought food to revive their souls.
VR 1Ak 129BR M D
D2 7PN VNI NINN YN OMNNYA TI9) "N MHWN IR NI-D 09 T P9 NN
20. The breath of our nostrils, the anointed of the Lord, was taken in their pits, of whom
we said, Under his shadow we shall live among the nations.
19D 2P MIND 2 NNA
2D DNAYNN 92 DNNPI DI NIPNI-D 71D ) P19 NN
00. You have seen all their vengeance and all their schemes against me.
Y7 MAYTY NN YN MN WNY- PID N P19 NN
10. Our skin is hot like an oven because of the burning famine.
23 NIND DYDY Y 0D NN
HVAVN NVAY HNMY N NNINI-VI PID ) PI NN
59. O Lord, you have seen my wrong; judge you my cause.
12 110 @15 HNoIFY T2 Nan
2N NONI WA Y27 N TN N29-N) 71D ) P NN
58. O Lotd, you have pleaded the causes of my soul; you have redeemed my life.
1IN M2 RTM23Y INT
XM DN DNV OHDY D19 DOWI MIDINN DX 1D NI M0 NVIAM N HINI-D PIDS 2 PI9 NN
NN JND NTN VIPNI
20. Behold, O Lotd, and consider to whom you have done this. Shall the women eat their

fruit, their cherished babies? shall the priest and the prophet be slain in the sanctuary of the
Lord?
TIY IRIY DY 7DD KDY ONND 09N 10D YINN- N PIDI X9 P79 DONN
5. They have said, Come, and let us cut them off from being a nation; that the name of
Israel may no longer be remembered.
YITAM P 05 TR 03 FINA
29N N9IY NINK TP 1103 53792 129 TONI ININ 20 29 98 3 ' ANI-D PIDA N P19 NN
7D N°12
20. Behold, O Lord; for I am in distress; my bowels are troubled; my heart is turned inside
me; for I have grievously rebelled; outside the sword bereaves, at home it is like death.
YINY 1Dy e 132N
:DTPI WD WIN NIWN THN N NIWH-ND PIDI N P79 NN
21. Turn us to you, O Lord, and we shall be turned; renew our days as of old.
SN MOWN DI I2YN THY D 1Y YINI NIWY DITR NI SNNYY SIW- KD 71D T 779 NON
21. Rejoice and be glad, O daughter of Edom, living in the land of Uz; the cup shall also
pass over to you; you shall become drunk and strip yourself bare.
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YIN'DTIR %M DI DNAY
DNYPNN NN NVYXAN DNYPY BNAY-ID PIDI ) P19 NN
63. Behold their sitting down, and their rising up; I am their music.
598 DN DI TN NXT WP M N9 MIXIY ININ Y- PIDA N 7719 YW
12. When you come to appear before me, who has required this at your hand, to trample
my courts?
YI2INTTD AT 2T M TNEY
DV 90y DN MIP MNAY-1D 7D ) P19 NN
62. The lips of those who rose up against me, and their muttering against me all day long.
VINBNBD 127 AN MM nyne
2Dy DNAYNN I PIP> DNAIN NYNPY-RD PIDI ) PI9 NN
61. You have heard their insult, O Lord, and all their schemes against me.
VY IUN MIANND DX MYYN DTN 72D DPIN DTN 12 TPRINOIN MMNN-D 71D N P9 IR
DAN DN 79 NN DNDY DIN MNIDOYIND 12V DNN NIND NN INDND YD NI
17. Then he said to me, Have you seen this, O son of man? It is not enough for the house
of Judah that they commit the abominations which they commit here? But they also have
filled the land with violence, and have provoked me even further to anger; and, behold,
they put the branch to their nose.
YINYIMD 131 1T 10w
NNV TON DA NIIN 29N 199 NN NN JPH W MNIN ¥IND 1OW-NI 71D 2 P19 NN
20N N
21. The young and the old lie on the ground in the streets; my virgins and my young men
are fallen by the sword; you have slain them in the day of your anger; you have slaughtered
without mercy.
11210 TPV YY) DIYWN NRM- D PIDI ) P9 NN
17. And you have removed my soul far away from peace; I have forgotten prosperity.
YIN TMINI 2 Y
NINAN TPYY NN D WY ONYI IWNY SN DI 5D DN PR N HNIND 2 IYNY-ND PIDI N P79 NN
90300 P NP OY
21. They have heard that I sigh; there is none to comfort me; all my enemies have heard of
my trouble; they are glad that you have done it; you will bring the day that you have
announced, and they shall be like me.
TADWN DD3 Npr RN 2
TR TY DY NAXP NNONN DR DN 9-10 PIDA N 779 NN
22. But you have utterly rejected us; you are very angry against us.
T30 MMM NS 21230115 2N
DT NYUYND PIP> 9103 BNY DYN-TO PIDO ) P9 NN
64. Render to them a recompense, O Lord, according to the work of their hands.

T399% 5y 3y mabes M1T7n
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P2 )0V NNNN DTHYM NI 79010 71D ) P19 NN
06. Pursue and destroy them in anger from under the heavens of the Lord.
“PP9I9N DY INYINN TID YOI TY DY-T 71D X9 P9 DONN
4. They have taken crafty counsel against your people, and consulted against your hidden
ones.
733D 08N 2mams talnl
:0NY TNYNN 25 NN ONY INN-ND 71D ) P19 NN
65. Give them sorrow of heart, your curse be on them.
393 DIMD DY OAAWD RPN
NNV TUN TIYY VIV PIP> N DY 7P N9) 2201 M0 TN DY XIPN-1D PIDS 2 P19 NN
‘D22 YN O
22. You have called as in the day of an appointed feast my terrors in every side, so that in
the day of the Lord’s anger none escaped nor remained; my enemy has consumed those
whom I have cherished and brought up.
7395 BNY 23 N3N
MNNIN AT 2D OYWA 5 DY D NI IWURD 1D I 9D DNYI D5 NaN- 1D PIDA X PI9 NN
M7
22. Let all their wickedness come before you; and do to them, as you have done to me for
all my transgressions; for my sighs are many, and my heart is faint.
152 N TR ON N2

115773 NS MM NI28R5
N)2DN DONN INNDI M) MIN-INN PN N DXI INIY 192 DYDY DO MM M- 71D ) P19 DY
2N DN TY NN
14. For, behold, I will raise up against you a nation, O house of Israel, says the Lord the
God of hosts; and they shall afflict you from the entrance of Hemath to the brook of the
Arabah.
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6. In the ninth year of Hoshea the king of Assyria took Samaria, and carried Israel away to
Assyria, and placed them in Halah and in Habor by the river of Gozan, and in the cities of
the Medes.
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22. With you also I will break in pieces man and woman; and with you I will break in pieces
old and young; and with you I will break in pieces the young man and the maid;
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8. Be not so terribly angry, O Lord, nor remember iniquity forever; behold, see, we beseech
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you, we are all your people.
FipRniiaini=Erafaill)
NNAIN NN DN NV N 7D NN "D RN P09 N P9 NN
1. Remember, O Lord, what has come upon us; consider, and behold our disgrace.
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CLASSICS CD-ROM
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